Лекция 7. Синонимы. Антонимы.

РАВНОЗНАЧНЫЕ СЛОВА (СИНОНИМЫ)
Синонимы (同义词) — это слова, обозначающие одно и то же понятие, это семантически близкие, сходные, параллельно существующие слова. Обладая смысловой близостью, они вместе с тем отличаются друг от друга тонкими семантическими оттенками.
Синонимия возникает в силу разных причин. В китайском языке существует несколько источников синонимии. Многие из лексических синонимов обретают жизнь в языке в результате необходимости передать тонкие смысловые различия. Наличие в китайском языке двух литературных норм — старой вэньянь и новой байхуа также одна из важных причин появления синонимов. 
Присоединение к общим основам различных аффиксов: 作者 и 作家.
Некоторое число синонимических слов возникло как результат проникновения в путунхуа диалектных слов. Например, кукуруза в путунхуа 玉米 на северо-востоке страны 包米 ("обертывать" + "рис"), в Сычуани 包谷 ("обертывать" + "злаки").
Образование двусложного слова на базе односложного и одновременное сосуществование их: 牙"зуб" и 牙齿"зуб"， 美 "красивый" и 美丽 "красивый".
Известную роль в возникновении синонимов играют также иноязычные заимствования. Заимствования при одновременном существовании с исконными словами: 的士 (от англ. taxi) – 出租车. Разные способы заимствования одного и того же понятия: а) фонетическое; б) калькирование. 德谟克拉西уст. демократия → 民主；维他命—维生素витамин.  
Формальные типы синонимов. По своей формальной структуре синонимы китайского языка можно разделить на несколько типов, принимая во внимание, во-первых, количество слогов в словах, во-вторых, наличие общих или различных элементов.
К первому типу относятся синонимы, выраженные односложными словами. Число односложных синонимов в китайском языке сравнительно невелико.
法 "закон" и 律 "закон"；看 "смотреть" и 瞧 "смотреть".
Ко второму типу относятся синонимы, выраженные односложными и многосложными словами. Они подразделяются на два подтипа: синонимы, не имеющие общих компонентов, и синонимы с частично совпадающими компонентами.
Синонимы, не имеющие общих компонентов: 
腮——面颊– щека 
花——耗费– тратить, расходовать
Синонимы с частично совпадающими компонентами:
事—事情; 月—月亮. 
К третьему типу относятся синонимы — многосложные слова (состоящие из двух и более слогов). Они подразделяются на три подтипа:
1) Синонимы, не имеющие общих компонентов. 高兴—愉快
Небольшая часть этого подтипа — это абсолютные синонимы. Абсолютные синонимы — слова, имеющие тождественное значение и одинаковую сочетаемость.
饭厅——食堂；星期——礼拜；土豆——马铃薯.
2) Синонимы с одинаковыми компонентами, но разным порядком их следования.
Примеры:
演讲 —讲演 – выступать (с речью);
代替—替代 – заменять.
3) Синонимы с частично совпадающими компонентами.
Общий компонент в синонимичной паре может занимать либо начальную, либо конечную позицию в слове.
铁路—铁道 – железная дорога；
保温瓶—热水瓶 – термос.
Классификация синонимов
При классификации синонимов следует исходить из различительных, дифференцирующих их признаков. Эти признаки определяются присущими синонимам дополнительными оттенками. Чтобы показать многообразие дифференцирующих признаков, целесообразно подразделить лексические синонимы китайского языка на три класса: оттеночно-смысловые, экспрессивно-стилистические и функционально-стилистические (по Горелову).
Оттеночно-смысловые синонимы 理性意义方面的差别
Различия, существующие между синонимами этого класса, присущие им дифференцирующие признаки основаны на добавочных семантических оттенках, уточняющих значение основного понятия. Они, таким образом, выполняют смыслоразличительную (собственно семантическую) функцию.
Оттеночно-смысловые синонимы способны дифференцировать самые разнообразные признаки, например, признаки, присущие конкретным и абстрактным понятиям, а также иногда признаки, свойственные людям и животным. Нередко синонимы этого класса уточняют различия в осуществлении близких по значению действий и поступков.
范围的大小Различия между синонимами данного класса иногда определяются смысловым объемом или, иначе говоря, семантическим диапазоном. 
性质качества, свойства (вообще присущие человеку) и 品质 моральные качества, нравственность. 局面 ситуация, обстановка, положение；场面 положение, картина, сцена. Первое слово обладает большей широтой смыслового значения, чем второе.
意义的轻重Синонимические различия бывают связаны с градацией значения, обусловленной постепенным усилением действия или нарастанием качества. 
失望-绝望 безнадёжный, отчаянный；请求-恳求 kěnqiú упрашивать, умолять；希望-盼望 pànwàng чаять -渴望 жаждать, жадно стремиться к ——后者比前者意义重。Эти слова, выражая постепенное усиление интенсивности действия, создают определенную градацию.
搭配对象不同 Различная сочетаемость. Употребление различных синонимов связано с определенным контекстом. 交换—交流：交换   礼物、意见、资料、产品； 交流：思想、经验、文化。
集体与个体不同  Множественность и единичность предметов. 河——河流，树——树木，书——书籍
Экспрессивно-стилистические синонимы 感情色彩方面的差异 
Дифференцирующие признаки, присущие синонимам данного класса связаны с коннотативными экспрессивно-эмоционально-оценочными оттенками. Назначение синонимов этого класса заключается в том, чтобы, помимо основного предметного значения, передать субъективную оценку и вместе с тем эмоционально окрасить высказывание. Они, следовательно, выполняют экспрессивно-различительную функцию.
风格 стиль; 风度 манера; 派头 повадка, замашка. Эти слова объединяются значением—«характерный способ действия, особенности поведения, проявляющиеся во внешних приемах». Первые два слова относятся к нейтральной лексике, тогда как слово 派头 обладает добавочным эмоционально-оценочным значением, обычно употребляется неодобрительно.
成果(плоды, успехи, достижения)——结果——后果(последствия) – «результат» 结果 нейтрально, 结果 – слово с позитивным эмоционально-оценочным значением, а后果 – слово с негативной оценкой представляют собой в системе языка скорее антонимы, чем синонимы.
Функционально-стилистические синонимы 语体色彩方面的差异
Различительные признаки, которые существуют между синонимами этого класса, определяются дополнительными оттенками, связанными с особенностями употребления слов. Назначение синонимов данного класса состоит в том, чтобы придать высказыванию стилистическую окраску, характерную для конкретной сферы общения, присущую определенному стилю речи. Они выполняют стилеразличительную функцию.
头——脑袋 первое слово относится к нейтральной лексике, а второе — к лексике разговорного стиля. 牙床 ——齿龈– десна：1. – общепринятое, нейтральное название, 2. – терминологическое название.

КОНТРАСТНЫЕ СЛОВА (АНТОНИМЫ)
Антонимы （反义词） — это слова, в лексическом значении которых отражена их противопоставленность друг другу. Антонимы, будучи противопоставлены семантически, представляют собой контрастные, взаимно отрицающие друг друга пары слов, своего рода лексико-семантические 'антиподы'.
В китайском языке наибольшее число слов-антонимов приходится на долю прилагательных. Далее следуют глаголы. Среди существительных слов-антонимов сравнительно немного.
Критерии антонимичности:
1.	Первым и обязательным условием признания двух слов антонимами является постоянное и совместное употребление их в составе антонимичных контекстов. 浓茶——淡茶 
2. Тождество сфер их лексической сочетаемости.
他是我的老朋友。——他是我的新朋友。
3．Дополнительным признаком слов-антонимов можно считать их  принадлежность к одной и той же части речи. 父亲——母亲；哭——笑；好——坏.
Формальные типы антонимов. По количественно-слоговой структуре различаются односложные и многосложные антонимы. Односложных антонимов в китайском языке много. 白——黑，大——小，高——低
Многосложных антонимов в китайском языке значительно больше, чем односложных. Их можно подразделить на 3 основных формальных типа по способу их образования.
Первый тип. Антонимы имеют одинаковую структуру и противоположные по значению компоненты.
Примеры:
白天——黑夜；前进 — 后退 "наступать" — "отступать" (前 "вперед" — 后 "назад"), (进 "вступать" — 退 "отступать"). 收入——支出 доход/расход. Первые компоненты, как и вторые, связаны антонимическими отношениями.
Второй тип. Антонимы имеют одинаковую структуру, один компонент общий, другой противоположен по значению:
肯定—否定("соглашаться" + "установить") —• "утверждать" ("не" + "установить") — "отрицать" 
正面——反面 ("прямая" + "сторона") — "лицевая сторона" — ("обратная" + "сторона") — "изнанка" 
高声—低声 "громко" — "шепотом"
Третий тип. Антонимы имеют разную структуру, и их компоненты по отдельности не являются противопоставленными. 
快乐 "радость" — 痛苦 "горе" 舒服"чувствовать себя хорошо" — 难受 " чувствовать себя плохо"; 敌人 "враг" — 朋友 "друг".
Семенас выделяет еще 2 типа, но антонимы тех типов немногочисленны. 

Следует обратить внимание на полисемы:
多义词有几个意义，它的每个意义都可能有反义词。
           花开——花谢
开       开门——关门
           开口——闭口  

           新朋友——老朋友
新       新家具——旧家具
           新酒——陈酒 
Роль антонимии в словообразовании. В китайском языке явление антонимии имеет свою специфику. Оно широко распространено в словообразовании, в котором соединение антонимов используется для выражения нового понятия. Часто при таком типе словосложения значение сложного слова равно сумме значений компонентов.
呼吸 
迟早
买卖 
Среди слов образованных по такому типу много слов с образным, переносным значением:
横竖 
矛盾
方圆 
Значение таких сложных слов больше суммы значений компонентов.
Кроме того соединение антонимичных прилагательных используют для обозначения названий физических величин: 大小、长短、高低

Д.з. Семенас А.Л. Лексика китайского языка
1) Лекция 10, 11  – Контрольные вопросы; 
2) Лекция 10, 11 – Упражнения.
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